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6.3.2013 B7-0080/377 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  377 
James Nicholson 
v mene skupiny ECR 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM (2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP) 

Návrh nariadenia 
Odôvodnenie 52 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

(52) Pre obchodné normy by sa mali 
stanoviť ustanovenia horizontálnej 
povahy. 

vypúšťa sa 

Or. en 
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6.3.2013 B7-0080/378 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  378 
James Nicholson 
v mene skupiny ECR 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM (2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP) 

Návrh nariadenia 
Odôvodnenie 55 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

(55) Obchodné normy by sa mali 
uplatňovať na všetky poľnohospodárske 
výrobky, ktoré sa v Únii uvádzajú na trh. 

vypúšťa sa 

Or. en 
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6.3.2013 B7-0080/379 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  379 
James Nicholson 
v mene skupiny ECR 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM (2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP) 

Návrh nariadenia 
Odôvodnenie 59 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

(59) S cieľom zohľadniť očakávania 
spotrebiteľov a prispieť k zlepšeniu 
hospodárskych podmienok výroby 
poľnohospodárskych výrobkov a ich 
uvádzania na trh, ako aj k zlepšeniu ich 
kvality a s cieľom prispôsobiť sa stále sa 
meniacim trhovým podmienkam, 
vyvíjajúcim sa požiadavkám spotrebiteľov, 
ako aj s cieľom zohľadniť vývoj 
príslušných medzinárodných noriem 
a zohľadniť technický pokrok a zabrániť 
vytváraniu prekážok inovácie výrobkov by 
sa právomoc prijímať určité akty v súlade 
s článkom 290 zmluvy mala delegovať na 
Komisiu, pokiaľ ide o akty na prijímanie 
obchodných noriem podľa jednotlivých 
sektorov alebo výrobkov, ako aj odchýlok 
a výnimiek z uplatňovania takých noriem 
a pokiaľ ide o nevyhnutné úpravy, 
odchýlky alebo výnimky z vymedzení 
pojmov a obchodných názvov. 

(59) S cieľom zohľadniť očakávania 
spotrebiteľov a prispieť k zlepšeniu 
hospodárskych podmienok výroby 
poľnohospodárskych výrobkov a ich 
uvádzania na trh, ako aj k zlepšeniu ich 
kvality a s cieľom prispôsobiť sa stále sa 
meniacim trhovým podmienkam, 
vyvíjajúcim sa požiadavkám spotrebiteľov, 
ako aj s cieľom zohľadniť vývoj 
príslušných medzinárodných noriem 
a zohľadniť technický pokrok a zabrániť 
vytváraniu prekážok inovácie výrobkov by 
sa právomoc prijímať určité akty v súlade 
s článkom 290 zmluvy mala delegovať na 
Komisiu, pokiaľ ide o odchýlky a výnimky 
z uplatňovania takých noriem a pokiaľ ide 
o nevyhnutné úpravy, odchýlky alebo 
výnimky z vymedzení pojmov 
a obchodných názvov 

Or. en 
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6.3.2013 B7-0080/380 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  380 
James Nicholson 
v mene skupiny ECR 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM (2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP) 

Návrh nariadenia 
Článok 33 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

Článok 33 vypúšťa sa 

Vnútroštátna finančná pomoc  

1. V regiónoch členských štátov, v ktorých 
je miera organizácie výrobcov v sektore 
ovocia a zeleniny obzvlášť nízka, môže 
Komisia v súlade s postupom 
preskúmania podľa článku 162 ods. 2 
prostredníctvom vykonávacích aktov 
povoliť členským štátom na základe ich 
riadne odôvodnenej žiadosti, aby vyplatili 
organizáciám výrobcov vnútroštátnu 
finančnú pomoc, ktorá sa rovná najviac 
80 % finančných príspevkov uvedených v 
článku 30 ods. 1 písm. a). Táto podpora 
dopĺňa operačný fond. 

 

2. V regiónoch členských štátov, v ktorých 
organizácie výrobcov, združenia 
organizácií výrobcov a skupiny výrobcov 
uvedené v článku 28 nariadenia (EÚ) 
č. […] o podpore rozvoja vidieka 
prostredníctvom Európskeho 
poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj 
vidieka (EPFRV) predávajú menej ako 
15 % hodnoty výroby ovocia a zeleniny a 
ktorých výroba ovocia a zeleniny 
predstavuje aspoň 15 % ich celkového 
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poľnohospodárskeho výnosu, môže Únia 
na žiadosť príslušného členského štátu 
preplatiť vnútroštátnu finančnú podporu 
uvedenú v odseku 1. Komisia 
prostredníctvom vykonávacích aktov 
rozhodne o uvedenom preplatení. 
Uvedené vykonávacie akty sa prijmú 
v súlade s postupom preskúmania podľa 
článku 162 ods. 2. 

Or. en 
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6.3.2013 B7-0080/381 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  381 
James Nicholson 
v mene skupiny ECR 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM (2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP) 

Návrh nariadenia 
Časť 2 – hlava 1 – kapitola 2 – oddiel 5a (nový) 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

 Oddiel 5a 

 Pomoc v sektore chmeľu 

 Článok 54a 

 Pomoc organizáciám výrobcov 

 1. Únia poskytne organizáciám výrobcov 
v sektore chmeľu uznaným podľa 
článku 106 platbu na financovanie cieľov 
uvedených v článku 106 písm. c) 
bodoch i), ii) alebo iii). 

 2. Zoznam členských štátov, ktoré žiadajú 
o platbu organizáciám výrobcov 
stanoveným v odseku 1, a národné stropy 
finančných príspevkov Únie sú stanovené 
v prílohe XYZ. 

 3. Členské štáty sa môžu rozhodnúť 
uplatňovať platbu stanovenú v odseku 1 
do 1. augusta roku, ktorý predchádza prvý 
rok uplatňovania tejto platby. S cieľom 
financovať túto platbu členské štáty 
využijú 0,5 % svojho národného stropu 
stanoveného v prílohe II k nariadeniu 
(EÚ) č. [... / ....] [DPR]. 

 4. Členské štáty oznámia rozhodnutie 
uvedené v odseku 3 do dátumu uvedeného 
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v uvedenom odseku. 

 Článok 54b 

 Delegované právomoci 

 S cieľom zabezpečiť, aby sa pomoc 
použila na financovanie cieľov uvedených 
v článku 106 a zohľadnili rozhodnutia 
členského štátu uvedené v článku 54a ods. 
3, je Komisia splnomocnená v súlade 
s článkom 160 prijať delegované akty 
týkajúce sa: 

 (a) žiadostí o pomoc vrátane pravidiel 
týkajúcich sa termínov a sprievodných 
dokumentov; 

 (b) nároku na pomoc vrátane pravidiel 
týkajúcich sa oprávnených plôch na 
pestovanie chmeľu a výpočtu výšky 
pomoci, ktorá sa má vyplatiť jednotlivým 
organizáciám výrobcov; 

 (c) sankcií, ktoré sa majú uplatniť 
v prípade neoprávnenej platby; 

 (d) revízie národných stropov uvedených v 
prílohe […]. 

 Článok 54c 

 Vykonávacie právomoci 

 Komisia môže prijať vykonávacie akty 
a stanoví potrebné opatrenia súvisiace 
s týmto oddielom, ktoré sa týkajú: 

 (a) vyplácania pomoci; 

 (b) kontrol a inšpekcií. 

 Uvedené vykonávacie akty sa prijmú 
v súlade s postupom preskúmania podľa 
článku 162 ods. 2. 

Or. en 
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6.3.2013 B7-0080/382 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  382 
James Nicholson 
v mene skupiny ECR 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM (2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP) 

Návrh nariadenia 
Časť 2 – hlava 2 – kapitola 1 – oddiel 1 – pododdiel 2 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

Všeobecná obchodná norma vypúšťa sa 

Súlad so všeobecnou obchodnou normou  

1. Na účely tohto nariadenia výrobok 
spĺňa „všeobecnú obchodnú normu“, ak 
je zdravý a má vyhovujúcu predajnú 
kvalitu. 

 

2. Ak neboli stanovené žiadne obchodné 
normy podľa pododdielu 3 a smerníc 
Rady 2000/36/ES28 , 2001/112/ES29 , 
2001/113/ES30 , 2001/114/ES31 , 
2001/110/ES32 , 2001/111/ES33 , 
poľnohospodárske výrobky, ktoré sú 
pripravené na predaj alebo dodávku 
konečnému spotrebiteľovi v rámci 
maloobchodu podľa článku 3 ods. 7 
nariadenia (ES) č. 178/2002, sa môžu 
uvádzať na trh, len ak spĺňajú všeobecnú 
obchodnú normu. 

 

3. Výrobok sa považuje za spĺňajúci 
všeobecnú obchodnú normu, ak je 
výrobok určený na predaj v súlade s 
uplatniteľnou normou, ktorú prijala 
niektorá z medzinárodných organizácií 
uvedených v prílohe V. 
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Delegované právomoci  

Vzhľadom na potrebu reagovať na zmeny 
situácie na trhu a na osobitosti každého 
sektora je Komisia oprávnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 160 
s cieľom prijímať, meniť a dopĺňať 
požiadavky alebo sa odchyľovať od 
požiadaviek, ktoré sa týkajú všeobecnej 
obchodnej normy uvedenej v článku 56 
ods. 1 a pravidiel týkajúcich sa súladu 
podľa článku 56 ods. 3. 

 

____________ 
28 Ú. v. ES L 197, 03.08.2000, s. 19. 
29 Ú. v. ES L 10, 12.01.2002, s. 58. 
30 Ú. v. ES L 10, 12.01.2002, s. 67. 
31 Ú. v. ES L 15, 17.01.2002, s. 19. 
32 Ú. v. ES L 10, 12.01.2002, s. 47. 
33 Ú. v. ES L 10, 12.01.2002, s. 53. 

 

Or. en 
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6.3.2013 B7-0080/383 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  383 
James Nicholson 
v mene skupiny ECR 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM (2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP) 

Návrh nariadenia 
Článok 58 – odsek 1 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

 Obchodné normy sa môžu uplatňovať na 
jeden alebo viac z nasledujúcich 
produktov a/alebo sektorov: 

 (a) olivový olej a stolové oleje so zreteľom 
na produktu uvedené v písm. a) časti VII 
prílohy 1;  

 (b) ovocie a zelenina; 

 (c) spracované ovocie a zelenina; 

 (d) banány; 

 (e) živé rastliny; 

 (f) vajcia; 

 (g) hydinové mäso; 

 (h) roztierateľné tuky určené na ľudskú 
spotrebu; 

 (i) chmeľ. 

Výrobky, pre ktoré boli ustanovené 
obchodné normy podľa jednotlivých 
sektorov alebo výrobkov, sa v Únii môžu 
uvádzať na trh len v súlade s takými 
normami. 

Výrobky, pre ktoré boli ustanovené 
obchodné normy podľa jednotlivých 
sektorov alebo výrobkov, sa v Únii môžu 
uvádzať na trh len vtedy, ak sú v súlade s 
takými normami. 

Or. en 
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6.3.2013 B7-0080/384 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  384 
James Nicholson 
v mene skupiny ECR 
Britta Reimers 
 
 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM (2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP) 

Návrh nariadenia 
Článok 106 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

Organizácie výrobcov Organizácie výrobcov 

Členské štáty na požiadanie uznajú 
organizácie výrobcov, ktoré: 

Členské štáty na požiadanie uznajú 
organizácie výrobcov v sektore ovocia a 
zeleniny a môžu na požiadanie uznať 
organizácie výrobcov vo všetkých 
ostatných sektoroch, ktoré: 

(a)  združujú výrobcov v niektorom zo 
sektorov uvedených v článku 1 ods. 2; 

(a) združujú poľnohospodárov 
v niektorom zo sektorov uvedených 
v článku 1 ods. 2 a sú nimi kontrolované; 

(b)  sa zriadili z podnetu výrobcov; (b) sa zriadili z podnetu poľnohospodárov; 

(c) majú osobitný zámer, ktorý môže 
zahŕňať aspoň jeden z týchto cieľov: 

(c) majú osobitný zámer, ktorý môže 
zahŕňať aspoň jeden z týchto cieľov: 

(i) zaistiť, aby bola výroba plánovaná a 
prispôsobená dopytu, a to najmä z hľadiska 
kvality a kvantity; 

(i) zaistiť, aby bola výroba plánovaná a 
prispôsobená dopytu, a to najmä z hľadiska 
kvality a kvantity; 

(ii) koncentrovať ponuku a uvádzať na trh 
výrobky, ktoré vyrobili ich členovia; 

(ii) koncentrovať ponuku a uvádzať na trh 
výrobky, ktoré vyrobili ich členovia; 

(iii) optimalizovať výrobné náklady 
a stabilizovať výrobné ceny; 

(iii) optimalizovať výrobné náklady 
a stabilizovať výrobné ceny; 

(iv) viesť výskum v oblasti udržateľných (iv) viesť výskum v oblasti udržateľných 
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výrobných metód a trhového vývoja; výrobných metód a trhového vývoja; 

(v) podporovať a poskytovať technickú 
pomoc pri využívaní pestovateľských 
postupov a výrobných techník bez 
nepriaznivého vplyvu na životné 
prostredie; 

(v) podporovať a poskytovať technickú 
pomoc pri využívaní pestovateľských 
postupov a výrobných techník bez 
nepriaznivého vplyvu na životné 
prostredie; 

 (va) podporovať a poskytovať technickú 
pomoc pri využívaní výrobných noriem, 
zlepšovať kvalitu výroby a rozširovať 
výrobky s chráneným označením pôvodu, 
chráneným zemepisným označením alebo 
s národným označením kvality; 

(vi)  nakladať s vedľajšími produktmi a s 
odpadom najmä na účely ochrany kvality 
vody, pôdy a krajiny a zachovať alebo 
podporovať biodiverzitu a 

(vi)  nakladať s vedľajšími produktmi 
a s odpadom najmä na účely ochrany 
kvality vody, pôdy a krajiny a zachovať 
alebo podporovať biodiverzitu; 

(vii) prispievať k udržateľnému využívaniu 
prírodných zdrojov a k zmierňovaniu 
zmeny klímy. 

(vii) prispievať k udržateľnému využívaniu 
prírodných zdrojov a k zmierňovaniu 
zmeny klímy. 

 (viia) rozvíjať iniciatívy v oblasti 
propagácie a marketingu; 

 (viib) rozvíjať iniciatívy na posilnenie 
inovačných nástrojov, vlastného 
skladovania, spracovania a propagácie a 
prostredníctvom reklamného predaja;  

 (viic) zavádzať nástroje na predchádzanie 
krízam a na krízové riadenie; 

 (viid) podporovať využívanie trhov 
s futuritami a poistných programov 
členmi a poskytovať potrebnú technickú 
pomoc; 

(d) nemajú na danom trhu dominantné 
postavenie, pokiaľ to nie je potrebné pri 
sledovaní cieľov článku 39 zmluvy. 

(d) nemajú na danom trhu dominantné 
postavenie, pokiaľ to nie je potrebné pri 
sledovaní cieľov článku 39 zmluvy. 

 (da) uvádzajú na trh produkty, na ktoré sa 
nevzťahuje príloha 1 zmluvy, za 
predpokladu, že podiel predaných 
produktov neprevýši 49 % celkového 
objemu uvedeného na trh bez toho, že by 
to viedlo k strate oficiálneho statusu 
organizácie výrobcov v uznanom  
poľnohospodárskom sektore. 
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6.3.2013 B7-0080/385 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  385 
James Nicholson 
v mene skupiny ECR 
Britta Reimers 
 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM (2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP) 

Návrh nariadenia 
Článok 106b (nový) 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

 Článok 106b 

 Uznávanie organizácií výrobcov 

 1. Členské štáty môžu uznať za 
organizácie výrobcov všetky právnické 
osoby alebo jasne vymedzené časti 
právnických osôb, ktoré o takéto uznanie 
požiadajú, za predpokladu, že: 

 (a) spĺňajú požiadavky stanovené 
v článku 106 prvom pododseku písm. b) 
a c); 

 (b) majú minimálny počet členov a/alebo 
pokrývajú minimálny objem produkcie 
uvádzanej na trh, ktorý stanoví príslušný 
členský štát, v oblasti, v ktorej pôsobia; 

 (c) poskytnú dostatočné dôkazy, že sú 
schopné riadne vykonávať činnosť, a to z 
dlhodobého hľadiska a z hľadiska 
efektívnosti, poskytovania ľudskej, 
materiálnej a technickej podpory svojim 
členom a koncentrácie dodávok; 

 (d) majú stanovy, ktoré sú v súlade 
s písmenami a), b) a c) tohto odseku. 
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 2. Členské štáty môžu rozhodnúť, že 
organizácie výrobcov, ktoré boli uznané 
pred 1. januárom 2014 na základe 
vnútroštátneho práva a ktoré spĺňajú 
podmienky stanovené v odseku 1 tohto 
článku, sa považujú za organizácie 
výrobcov uznané podľa článku 106. 

 3. Organizácie výrobcov, ktoré boli 
uznané pred 1. januárom 2014 na základe 
vnútroštátnych právnych predpisov a 
ktoré nespĺňajú podmienky stanovené v 
odseku 1 tohto článku, môžu aj naďalej 
vykonávať svoju činnosť podľa 
vnútroštátnych právnych predpisov do 1. 
januára 2015. 

 4. Členské štáty: 

 (a) do štyroch mesiacov od podania 
žiadosti spolu so všetkými príslušnými 
sprievodnými dokladmi rozhodnú, či 
organizáciu výrobcov uznajú; táto žiadosť 
sa podáva v členskom štáte, v ktorom má 
organizácia svoje sídlo; 

 (b) v intervaloch, ktoré určia, vykonávajú 
kontroly, aby overili, či uznané 
organizácie výrobcov spĺňajú podmienky 
stanovené v tejto kapitole; 

 (c) v prípade, že zistia nedodržiavanie 
povinností alebo nezrovnalosti pri 
vykonávaní opatrení stanovených v tejto 
kapitole, uložia príslušným organizáciám 
a združeniam sankcie, ktoré stanovili, a 
ak je to potrebné, rozhodnú o odobratí 
uznania; 

 (d) raz ročne, vždy najneskôr do 
31. marca, informujú Komisiu o každom 
rozhodnutí udeliť, zamietnuť alebo 
odobrať uznanie, ktoré prijali 
v predchádzajúcom kalendárnom roku. 

Or. en 
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6.3.2013 B7-0080/386 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  386 
James Nicholson 
v mene skupiny ECR 
Britta Reimers 
 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM (2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP) 

Návrh nariadenia 
Článok 107 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

Článok 107 vypúšťa sa 

Združenia organizácií výrobcov  

Členské štáty na požiadanie uznajú 
združenia organizácií výrobcov v 
ktoromkoľvek sektore uvedenom v článku 
1 ods. 2, ktoré sa zriadili z podnetu 
uznaných organizácií výrobcov. 

 

S výhradou pravidiel prijatých podľa 
článku 114 združenia organizácií 
výrobcov môžu vykonávať ktorúkoľvek z 
činností alebo funkcií organizácií 
výrobcov 

 

Or. en 
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6.3.2013 B7-0080/387 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  387 
James Nicholson 
v mene skupiny ECR 
Britta Reimers 
 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM (2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP) 

Návrh nariadenia 
Článok 108 – odsek 1 – úvodná časť 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

1. Členské štáty na požiadanie uznajú 
medziodvetvové organizácie v 
ktoromkoľvek sektore uvedenom v článku 
1 ods. 2, ktoré: 

1. Členské štáty na požiadanie môžu uznať 
medziodvetvové organizácie v 
ktoromkoľvek sektore uvedenom v článku 
1 ods. 2, ktoré: 

Or. en 
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6.3.2013 B7-0080/388 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  388 
James Nicholson 
v mene skupiny ECR 
Britta Reimers 
 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM (2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP) 

Návrh nariadenia 
Článok 108 – odsek 2 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

2. V prípade medziodvetvových 
organizácií v sektore olivového oleja a 
stolových olív a sektore tabaku môže 
osobitné určenie uvedené v ods. 1 písm. 1 
zahŕňať aj aspoň jeden z týchto cieľov: 

vypúšťa sa 

(a) koncentrovanie a koordinovanie 
ponuky a uvádzanie výrobkov členov na 
trh; 

 

(b) spoločné prispôsobenie výroby a 
spracovania požiadavkám trhu a zlepšenie 
výrobkov; 

 

(c) podpora racionalizácie a 
skvalitňovania výroby a spracovania. 

 

Or. en 

 
 


